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概述 
Overview

2017年5月，中国国家主席习近平在首
届“一带一路”国际合作高峰论坛上宣布，中
国将从2018年起举办中国国际进口博览会。
举办中国国际进口博览会，是中国着眼

于推动新一轮高水平对外开放作出的重大
决策，是中国主动向世界开放市场的重大举
措。
中国国际进口博览会连续成功举办八

届，已经成为中国构建新发展格局的窗口、
推动高水平开放的平台、全球共享的国际公
共产品。
第九届中国国际进口博览会将于2026

年11月5日至10日在国家会展中心（上海）举
办，各项筹办工作正在有序展开，众多新产
品、新技术、新服务将精彩呈现。
诚邀您到第九届中国国际进口博览会

观展洽谈。

In May 2017, Chinese President Xi Jinping 
announced at the First Belt and Road Forum for 
International Cooperation that China will hold China 
International Import Expo (CIIE) starting from 2018.

Hosting the CIIE is a significant decision for 
China to advance high-level opening up in the new 
era, and a major initiative for China to proactively 
open its market to the world. 

Eight editions of the CIIE have been successful-
ly held, making the event a showcase for China's 
new development paradigm, a platform for 
high-standard opening up, and a public good for the 
whole world. 

The 9th CIIE is scheduled from November 5 to 
10, 2026 at the National Exhibition and Convention 
Center (Shanghai). At present, the preparation work 
is going well in an orderly manner for a perfect 
presentation of new products, new technologies, 
and new services later.

We sincerely invite you to the 9th CIIE. 
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国务院总理李强出席开幕式并发表主旨演讲。
Premier Li Qiang attended the opening ceremony and delivered a keynote speech. 

虹桥论坛举办25场分论坛、5场闭门会和推介会等活动，发布《世界开放报告2025》等20项成果。
Hongqiao Forum included 25 parallel sessions, 5 closed meetings and promotional activities, releasing 20 achieve-
ments including the World Openness Report 2025.

共有67个国家、地区和国际组织参加国家展，展览面积3万平方米，会期举办了上百场活动。
A total of 67 countries, regions and international organizations participated in the Country Pavilion, covering 30,000 
square meters and featuring more than 100 events.

共有138个国家和地区的4108家企业参加企业商业展，展示461项代表性首发新产品、新技术、新服务。
A total of 4,108 enterprises from 138 countries and regions took part in the Corporate Pavilion, showcasing 461 
representative new products, technologies and services.

组建43个交易团和700多个交易分团，注册观众超过46万人，按一年计意向成交额达834.9亿美元，同比
增长4.4%。
A total of 43 trade missions and over 700 sub-missions were organized, with registered visitors exceeding 460,000. 
The intended transactions reached USD 83.49 billion on a one-year basis, up 4.4% from the previous edition.

举办83场配套活动，涵盖政策解读、行业研讨、投资促进、对接签约、产品发布等多个类别。
A total of 83 supporting events were conducted, covering fields such as policy interpretation, industry seminars, 
investment promotion, business matchmaking, contract signing and product launches.

贸易投资对接会达成超300项合作意向。
Over 300 cooperation intentions were reached at the Trade and Investment Matchmaking Conference.

开展137场新品发布活动，展示229项前沿科技产品。
A total of 137 new product launch events were convened to showcase 229 cutting-edge tech products.

组织近80场集中签约活动，达成意向合作近600项。
Nearly 80 collective signing events were organized, leading to nearly 600 cooperation intentions. 

组织近200个观展团组，打通展客商精准对接的“最后一公里”。
Nearly 200 visiting groups were organized to bridge the “last mile” for precise engagement between exhibitors and 
buyers.

聚焦“新时代，共享未来”主题，进博会打造了一批高层次、高标准、高
质量的品牌活动，在促进政企对接、拓宽合作领域、推动采购成交、共享发
展机遇等方面取得显著成效。欢迎您主办或参加第九届配套活动。

Centered on the theme of “New Era, Shared Future” , the expo hosts a 
number of high-level, high-standard and high-quality signature events, achiev-
ing remarkable outcomes in facilitating government-business dialogue, expand-
ing cooperation areas, promoting procurement and contract signing, and shar-
ing development opportunities. You are sincerely invited to host or participate in 
supporting events for the 9th CIIE.

主办或参加各类配套活动
To organize or participate in various supporting events

重要采购商选品会邀请商超便利店、电商平台、新零售渠道商等采购
商与参展商开展专场对接活动，根据意向采购需求匹配参展商，提高对接
洽谈精准性。欢迎您带着采购需求报名参与选品会，来到现场洽谈对接。

The VIP Buyers Selection Event invites representatives from supermarket 
and convenience store chains, e-commerce platforms, new retail channel 
providers, and other purchasing entities to engage in dedicated matchmaking 
sessions with exhibitors. Exhibitors will be matched according to their intended 
procurement needs, so as to improve the accuracy of negotiations and match-
making. You are welcome to register for the selection event with your procure-
ment requirements and conduct on-site negotiations and matchmaking.

作为采购商在选品会精准对接
To achieve precision matchmaking as buyers at VIP Buyers Selection Event

精彩活动邀您参与 Exciting Events Await at the CIIE第八届进博会回顾 
Overview of the 8th CIIE

为服务展客商精准撮合和对接洽谈需求，搭建国内广大进口采购企业
拓展全球合作网络的平台，进博会第七届起开始设立采购商长廊。入驻采
购企业可围绕采购需求发布、进口业务及与进博会参展商的合作成果、创
新案例等进行集中展示对接。第九届进博会将继续面向技术装备、农食产
品、消费品等展区设立采购商长廊，将邀请一批实力强、规模大、影响力
广、采购需求旺盛的采购商集中入驻对接，欢迎您参与。

To meet exhibitors' and buyers' needs for precise matchmaking and 
face-to-face negotiation, and build a platform for procurement enterprises to 

expand global cooperation networks, the CIIE Buyers' Zone has been launched since the 7th edition. Settled procurement 
enterprises can conduct profile display and business matching, focusing on releasing procurement demands, introducing 
import business layout, as well as showcasing cooperation achievements and innovative cases with CIIE exhibitors. We 
will continue to set up the Buyers' Zone at the 9th CIIE, covering exhibition areas such as Technology and Equipment, 
Food and Agricultural Products, and Consumer Goods. A group of large-scale and influential buyers with robust procure-
ment demands will be invited to settle in for centralized business docking. Your participation is warmly welcomed. 

在重要采购商长廊展示采购需求
To present procurement needs in Buyers' Zone
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（展馆排布以实际为准） (The layout is subject to the actual situation)
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自首届起，进博会提供免费的集中签约台，并邀请媒体对集中签约情
况进行报道。这一举措在促进进博会展期成交、展现参展商与采购商参会
成果方面发挥了积极作用。第九届进博会，我们将持续升级组团观展服
务，诚邀您预约使用集中签约服务。

From the first edition, the CIIE has provided a free signing platform and 
invited media to cover the signing events, boosting on-site transactions at the 
CIIE and showcasing the outcomes achieved by exhibitors and buyers. We will 
continue to upgrade the service at the 9th CIIE, and sincerely invite you to make 
an appointment for the signing service.

在集中签约活动扩大宣传
To expand media coverage at Collective Signing Events

作为致力于提升展客商对接精准性和高效率的观展服务，组团观展足
迹遍及企业商业展六大展区、创新孵化专区、国家展。第八届进博会累计
服务近200个观展团，服务观众近3000人次，参访参展商近1800家次。欢
迎您预约使用组团观展服务。

As a service dedicated to enhancing the precision and efficiency of exhibi-
tor-buyer matchmaking, group visits to the CIIE have covered the entire Corpo-
rate Pavilion and added a dedicated tour route for the Country Pavilion. Nearly 
200 visiting groups were served, with 3,000 visits made, and approximately 
1,800 exhibitor visits facilitated during the 8th CIIE. You are welcome to book the 
group visit service.

参与观展团高效观展
To participate in group visits to enhance the efficiency of exhibitor-buyer matchmaking

第九届展区设置
Exhibition Areas  of the 9th CIIE

精彩活动邀您参与 Exciting Events Await at the CIIE

贸易投资对接会是进博会展期规模最大的配套活动之一，积极促进
“展品变商品、展商变投资商”。欢迎您到贸易投资对接会洽谈对接。

The Trade and Investment Matchmaking Conference is one of the largest sup-
porting event during the CIIE, which actively facilitates the transformation from 
exhibits to commodities and exhibitors to investors. You are welcome to join.

在贸易投资对接会上洽谈合作
To discuss cooperation at the Trade and Investment Matchmaking Conference



医疗器械及医药保健
Medical Equipment &
Healthcare Products

医疗器械及医药保健展区以“健康中国，美好生活（Healthy China, Healthy Life）”为主题，设立医疗器械、
药品、健康营养、健康养老四大专区，汇聚全球顶尖医疗科技力量，呈现创新药械研发、生物医药技术、跨界数字化
诊疗等前沿突破，聚焦展示适老化健康产品与服务，共同推动医疗领域新质生产力发展，推进实施“健康中国
2030”战略。

The Medical Equipment and Healthcare Products Exhibition Area, themed "Healthy China, Healthy Life", comprises four sections: 
medical devices, pharmaceuticals, health and nutrition, and elderly care and wellness. It brings together the world's leading medical technology 
innovators, showcasing cutting-edge breakthroughs in R&D of innovative drugs and devices, biopharmaceutical technologies, and cross-sector 
digital diagnosis and treatment. The area focuses on presenting age-friendly health products and services, jointly driving the development of 
new-quality productive forces in the medical field, and advancing the implementation of the "Healthy China 2030" strategy.

70000m2

服务贸易展区以“连接产业，连接中国（Connect Industry, Connect China）”为主题，聚焦专业服务、物流生
态、金融创新和会展文旅四大领域，重点引入人力资源、商务旅行等优质服务资源，吸引全球优质服务提供商进
驻，展示更加智能、精准、专业的服务产品，赋能中国企业连接全球市场。

The Trade in Services Exhibition Area, themed "Connect Industry, Connect China", focuses on four fields: professional services, 
logistics ecosystem, financial innovation, and MICE and cultural tourism. It prioritizes introducing high-quality service resources such as human 
resources and business travel, attracts global premium service providers, and showcases smarter, more precise, and more professional service 
products, empowering Chinese enterprises to connect with global markets.

服务贸易
Trade in Services

30000m2
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技术装备
Intelligent Industry &
Information Technology 65000m2

消费品
Consumer Goods

80000m2

技术装备展区以“一起装备未来（Equipping Tomorrow Together）”为主题，设立数字工业自动化、集成电
路、人工智能、新材料、能源低碳及环保技术五大专区，重点布局精密仪器、具身智能、高端机床等前沿方向，集中
展示全球高端装备和前沿技术，搭建技术交流、产业对接与跨国合作平台。

The Technology and Equipment Exhibition Area, themed "Equipping Tomorrow Together", comprises five sections: digital industrial 
automation, integrated circuits, artificial intelligence, new materials, and low-carbon energy and environmental protection technologies. It focuses 
on cutting-edge fields such as precision instruments, embodied intelligence, and high-end machine tools, centrally showcasing global high-end 
equipment and frontier technologies, and building a platform for technology exchange, industrial matchmaking, and cross-border cooperation.

消费品展区以“更高品质,更好生活（Better Quality,Better Life）”为主题，设立家电家居、美妆日化、时尚潮
流、体育户外四大专区，着力吸引境外特色产品参展，展示“新”生活、“酷”科技、“最”潮流，打造国际潮流引领地、世
界品牌集聚地、全球新品首发地，传递品质生活方式，满足人民对美好生活的向往。

The Consumer Goods Exhibition Area, themed "Better Quality, Better Life", comprises four sections: home appliances and household 
goods, beauty and cosmetics, fashion and lifestyle, and sports and outdoor. It strives to attract distinctive overseas products for exhibition, 
showcasing "new" lifestyles, "cool" technologies, and the "latest" trends. It aims to build itself into a global trendsetter, a hub for world-class 
brands, and a launchpad for global new product debuts, conveying a quality lifestyle and meeting people's aspirations for a better life.

领衔参展 Lead Exhibitors

领衔参展 Lead Exhibitors

领衔参展 Lead Exhibitors

领衔参展 Lead Exhibitors
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农食产品
Food and Agricultural Products

85000m2

汽车及智慧出行
Automobile and Smart Mobility

25000m2

领衔参展 Lead Exhibitors

领衔参展 Lead Exhibitors

农食产品展区以“从全球农场到中国餐桌（From Global Farms to Chinese Dining Tables）”为主题，设
立蔬果及农产品、乳制品、饮料及酒类、肉类水产品及冷冻食品、休闲食品及甜食、综合食品六大专区，重点关注
高端健康食品、地理标志食品、稀缺特色食品、绿色有机食品等，打造全球优质农食企业进入中国市场的门户，提
升优质农食产品对接中国市场的效率。

The Food and Agricultural Products Exhibition Area, themed "From Global Farms to Chinese Dining Tables", features six special 
sections: fruits, vegetables and agricultural products; dairy products; beverages and alcoholic drinks; meat, aquatic products and frozen foods; 
snacks and confectionery; and general foods. This Exhibition Area mainly showcases premium healthy foods, Geographical Indication foods, 
rare and specialty foods, and green and organic foods. It serves as a gateway for companies that offer high-quality global agricultural and food 
products entering the Chinese market, and facilitates connecting premium agricultural and food products with the Chinese market.

汽车及智慧出行展区以“出行，无限可能（Mobility ∞）”为主题，设立汽车及零部件、汽车文化体验、智慧出
行三大专区，融合经典车展示与低空经济布局，探索“空天一体”的未来出行新路径，全方位展示出行领域智慧、
绿色、安全、便捷等方面的发展动向，打造全球出行产业资源集聚、协同共享的高端展示与合作平台。

The Automobile and Smart Mobility Exhibition Area, themed "Mobility ∞", comprises three sections: automobiles and parts, automotive culture 
experience, and smart mobility. It integrates classic car displays with the layout of the low-altitude economy, exploring a new "integrated air-ground" 
path for future mobility. It comprehensively showcases development trends in the mobility sector regarding intelligence, greenness, safety, and 
convenience, aiming to build a high-end exhibition and cooperation platform where global mobility industry resources converge and collaborate.

创新孵化
Innovation Incubation Special Section

5000m2

大企业创新平台
Innovation platforms of 
large enterprises

科创园区
Science and technology 
innovation parks

国企及政府机构
State-owned enterprises
and government agencies

商协会及贸促机构
Business associations and 
trade promotion organizations

国际孵化器及创新中心  International incubators and innovation centers

创新孵化专区以“在中国，切入新赛道（In China, Dive into New Arenas）”为主题，聚焦生物医药、人工智
能、绿色环保、高端制造等前沿领域的新赛道，着力吸引全球初创明星企业参展，汇聚“技术、资本、市场”创新孵化
三大核心要素资源，为全球初创企业和人才开拓中国市场提供科技创新资源与合作机遇。

The Innovation Incubation Special Section, themed "In China, Dive into New Arenas", focuses on new arenas in cutting-edge fields such 
as biopharmaceuticals, artificial intelligence, green environmental protection, and high-end manufacturing. It strives to attract global star startups 
to participate, bringing together the three core resources for innovation incubation: technology, capital, and market. It aims to provide global 
startups and talents with access to technological innovation resources and collaboration opportunities for exploring the Chinese market.
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重要采购商
VIP buyers

单位专业观众注册流程
Registration Process for Institutional Buyers

步骤1：单位账号注册（或使用往届账号注册登记）
（进博会官网: www.ciie.org-企业商业展-参观预登记）
Step 1: Register an institutional account (or register with an account from a previous edition)
(CIIE official website: www.ciie.org- Business Exhibition- Registration)

步骤2：按要求填报单位信息（包括单位名称、地址、联系人等信息）
Step 2: Complete the institutional information as required (including the name, address and contact of the institution 
concerned, among other things)

步骤3：按要求填报人员证件信息（包括姓名、性别、证件号、照片等信息）
Step 3: Complete the personal information as required (including the name, gender, ID number and photo of the individual 
concerned, among other things)

步骤4：单位信息审核
Step 4: Review of the institutional information

步骤5：人员信息审核
Step 5: Review of the personal information

步骤6：证件制作
Step 6: Production of the certificate

步骤7：证件发放
Step 7: Issue of the certificate

注册入口
Registration Portals

路径一：“中国国际进口博览会”官方APP
Portal 1: Official APP of the CIIE

路径二：“中国国际进口博览会”官方微信小程序
Portal 2: Official WeChat mini program of the CIIE

路径三：“中国国际进口博览会”官网
Portal 3: Official website of the CIIE 

网址：https://www.ciie.org

电话：+86-21-968888
Website: https://www.ciie.org
Phone: +86-21-968888

专业观众注册流程
Online Registration Process for Buyers

明星企业、各地各行业重点企业、连续多届参会或往届成交额大的采购商，将有机会成为
进博会重要采购商，享受展前展中多项礼遇。符合要求的采购商可通过交易团推荐或自行申
请，在经过进口博览局审核后成为重要采购商。

咨询电话:+86-021-67008506 

Star enterprises, key enterprises from various regions and industries, as well as buyers that have participated in 
consecutive sessions or achieved large transaction volumes in previous expos, are all recognized as potential VIP 
buyers of the CIIE and are entitled to various benefits before and during the expo. Eligible buyers may apply through 
recommendation by trade missions or on an individual basis, and will become CIIE VIP buyers after review and approv-
al by the CIIE Bureau.

Contact: +86-021-67008506

部分重要采购商 Some VIP Buyers



1413

NECC
(National Exhibition and 

Convention Center Station)
国家会展中心

（国家会展中心站）

NECC
(National Exhibition 

and Convention 
Center Station)
国家会展中心

（国家会展中心站）

交通路线图  
Route Map

期待2026年11月，
在中国上海，与您相见！

 See you in Shanghai, China
this November 2026!


